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Reinforcing Certain Iranian Norms – Part I
Persian transcript:


مُحسِن: شما یک ایرانی هستید و در این جا بچه هاتون [بچه هایتان] رو به اِصطِلاح تربیت کردید. فکر می کنید که حالا با توجه به این که خودتون توایران تربیت شدید و به هر حال یک ذهنیت ایرانی هم دارید، فکر می کنید چه مُشکِلاتی این جا داشتید برای تربیت ِ بچه هاتون؟
ناهید: این بچه ها، ما سَعی کردیم فَرهَنگِ ایرانی رو اون چیزهایی رو که ما فکر می کردیم که توی ِ فرهنگِ ایرانی مثبته [مثبت است] خیلی بهِشون [به آنها] تاکید بُکنیم در خونه، ولی اینی که آیا این به اِصطِلاح مسائل ِ مُثبَتِ فرهنگی که ما به  این ها تاکید می کردیم آیا در خارج از خونه هم هَمین قَدر تاکید می شده [من فکر نمی کنم]. این باعث می شد که بَعضی مُوقع ها این بچه ها گیج بِشند [بشوند]. این این مَساله گیج شدنشون بوده که ما خودمون باز بایستی که این رو براشون یه مقدار روشنترمی کردیم که آره ما از لحاظ فرهنگی مثلاً برای ما خیلی مُهمه [مهم است] که وقتی که یه نفر میاد توی ِخونه وارد می شه [می شود] حتماً سلام کنه اَحوال پُرسی کنه. یا لِباس پوشیدن مثلا ً یه سری قانون هایی را ما دوست داریم رعایَت بشه با این که بچه های من پسر بودند؛ اینی که نبایستی که مثلا نبایستی که شلوارتون اونقدر پایین باشه که مثلا زیر شلواریتون [شلواریتان] هم نشون داده بشه[نشان داده بشود]، یا شرتتون [شُرتِتان] نشون داده بشه این زشته [زشت است]. این از لَحاظ فرهنگِ ما خیلی زشته. ولی در مُورد ِ بچه های ِ خودِ من مُشکل ِ من بیشتر این بودش که یه مِقدار اون چیزی رو که ما می گفتیم دُرُسته از لَحاظ فرهَنگی، بَعضی موقع ها حَتی به نظرشون می اومَد [به نظرشان می آمَد] که "نه اصلا ًچرا باید درست باشه اصلا این درست نیستش پس چرا این توی ِاین فرهنگ این مسأله ای نیست ولی تو فرهنگِ ایرانی این مسأله است؟" بچه های ِمن یاد گرفتن یک مِقدار بفهمَند که OK پدر و مادر ازشون [از آنها] چه انتظاراتی دارند، یه مقدار پدر و مادر را با اعمالشون راضی نگه دارند. ولی می دونستند که بیرون از خونه هم دُرُسته که پدر و مادر می دونند که اینها آزادند هر کاری رو بکنند ولی می دونستند که با دوستاشون ومَثلا ً خانواده ی ِدوستاشون می تونند یه مُدِل ِدیگه باشند.
مُحسِن: یعنی یه مِعیارهایی رو بیرون رِعایَت می کردند و یه مِعیارهایی رو داخِل ِخونه؟

ناهید: ولی خب یه معیارهایی هم ما بهشون یاد داده بودیم که بیرون که رِعایَت می کردند؛ مثلاً پدر و مادرا خیلی ازشون تعریف می کردند: "آآآ بچه های ِشما خیلی مُؤدَبَ اند. همیشه سلام می کنند." مثلا این یه چیزی بود که از بَچگی برای ِما، خیلی ما به این تأکید می کردیم که شما باید سلام کنید همیشه: "سلام کردی؟ سلام کردی؟َ" ولی مثلا اگر دوستاشون می اومدند [می آمَدند] تو خونه، با این که اومده بودند با اینها بازی کنند {ولی} سلام         نمی کردند ما همیشه این رو به عُنوان ِ یک حرکتِ بد می دونستیم. چه طوری آدم وارد ِخونه ی ِ یه نفر می شه سلام نمی کنه؟ مگه می شه همچین [همچنین]. "چرا پدر ِدوستِ تو اومده دوستت رو بُرده وَلی با ما سَلام و عَلیک نکرده با ما اَحوال پُرسی نکرده"، "من اومَدَم این جا بچه ام رو ببرم" "همین". یعنی اینی که بچه ی ِتو مثلا این جا بوده، چندین ساعت پیش ما بوده، ما ازش پذیرایی کردیم مثلا، این مُهِم نیست که یه تشکری هم بکنی؟ البته      نمی خوام [نمی خواهم] بگم [بگویم] همه این مُدِلی هستند ولی این برای ما خیلی عَجیب غَریب بودش و بَعضی موقع ها ما حَتی سلام نکردن این بچه ها رو یا پدر و مادر ها را بعضی موقع ها شِکایَت را به بَچه های ِخودمون می کردیم: "چرا دوست تو به ما سلام نکرد مثلا ً". و اینها می گفتن خُب این دوستِ ماست اومده [آمَده] برای ِ ما برای ِ شما که نیامده.

مُحسِن: دُرُسته.
English translation:

Mohsen: You are an Iranian and raised your kids here, so to speak. Considering you were raised in Iran, and have an Iranian mindset anyway, what problems do you think you have had here raising your kids? 
Nahid: [With] these kids, we tried to take from Iranian culture what we were thinking was positive. At home, [we] tried to teach them [those positive values] but [I do not know] if the positive values of the culture which were being reinforced by us were being reinforced as much outside of the home.  This caused kids to be confused sometimes. There was this problem of confusion that we ourselves should clarify for them more. Yeah, culturally, for example, it is very important for us that when someone enters the house [he/she] definitely says hello and greets. In the case of dressing, for example, we like some rules to be respected, even though my kids were boys: that your pants should not be so low that your underpants would be visible, or your briefs would be visible. This is ugly. This is very ugly in our culture. But in the case of my own kids we had this problem [with] what we were telling them as a culturally correct thing; sometimes they would think that “No, why should it be right? It is not right at all; why is it not a problem in this culture but it is in Iranian culture?’’ My kids learned to figure out what their parents expected of them, and tried to keep [us] happy with their behavior. But they knew that out of the house they can behave differently, for example, towards their friends and their friends’ family.
Mohsen: You mean they were following some norms outside and some norms inside the home?

Nahid: But well, we had taught them some norms that they were following outside. For example, [other] parents were speaking well of them: “Your kids are very polite, always say hello,” for so and so. It was something [important] to us from their childhood; we were emphasizing this a lot that you should always say hello—“Did you say hello?” “Did you say hello?” But, for example, if their friends would come to [our] house and would not say hello, we considered this very bad, even though they had come to play with them [my kids]. How is it possible that someone enters someone else’s house [but] does not say hello? Is such a thing possible? “Why has your friend’s father come and taken your friend but did not greet us?” “I have come here to take my child,” just this. I mean the fact that your child has been here, has been here for hours and we served him/her; [it] is not important that you say thanks. Of course, I do not want to say all the families were like this but it was strange for us. Sometimes we were even complaining to our kids about the problem that the kids or their parents were not saying hello. “Why didn’t your friend say hello to us?” And they were saying that “Well they had come here for us not for you.”
Mohsen: Right.
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